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Niniejszy wspólny plan połączenia transgranicznego 
został uzgodniony w dniu 31 marca 2023 roku 
pomiędzy następującymi spółkami: 

These common draft terms of cross-border merger 
have been agreed on 31 March 2023 by the following 
companies: 

1. KORONEA prostą spółką akcyjną, utworzoną i 
działającą zgodnie z prawem polskim, z siedzibą 
we Włoszczowie, adres: ul. Jędrzejowska 79C, 29-
100 Włoszczowa, wpisaną do rejestru 
przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego 
prowadzonego przez Sąd Rejonowy w Kielcach, X 
Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru 
Sądowego, pod numerem KRS 0001022644 

1. KORONEA prosta spółka akcyjna (simple joint -
stock company), established and operating under 
the Polish law, with its registered office in 
Włoszczowa, address: ul. Jędrzejowska 79C, 29-
100 Włoszczowa, registered with the register of 
entrepreneurs held by the District Court in Kielce, 
X Commercial Department of the National Court 
Register under KRS number 0001022644 

- jako Spółką Przejmującą,  - as the “Acquiring Company”, 

Oraz And 

2. KORONEA INVESTMENT  S. à r.l., prywatną spółką 
z ograniczoną odpowiedzialnością (société à 
responsabilité limitée), utworzoną i działającą 
zgodnie z prawem Wielkiego Księstwa 
Luksemburga, z siedzibą w Luksemburgu, adres: 
23, rue Aldringen, L-1118 Luxemburg, wpisaną 
do Rejestru Działalności Gospodarczej i Spółek 
(„Registre de Commerce et des Sociétés de 
Luxembourg”) pod numerem B169843  

2. KORONEA INVESTMENT S. à r.l., a private limited 
liability company (société à responsabilité limitée), 
established and existing under the laws of the 
Grand Duchy of Luxembourg, with its registered 
office at 23, rue Aldringen, L-1118 Luxembourg, 
registered with the Luxembourg Trade and 
Companies Register (Registre de Commerce et des 
Sociétés de Luxembourg) under number B169843  

- jako Spółką Przejmowaną. - as the “Acquired Company”. 

  

PREAMBUŁA PREAMBLE 

Zważywszy, że: Whereas: 

(1) Spółka Przejmująca i Spółka Przejmowana 
zamierzają się połączyć między innymi w celu 
uproszczenia struktury właścicielskiej; 

(1) The Acquiring Company and the Acquired 
Company intend to merge in order to, among 
others, simplify their ownership structure; 

(2) Unia Europejska Dyrektywą 2005/56/WE 
Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 26 
października 2005 roku w sprawie 
transgranicznego łączenia się spółek kapitałowych 
(dalej: „Dyrektywa 2005/56”) wprowadziła 
przepisy unijne ujednolicające przeprowadzanie 
połączeń transgranicznych między różnego typu 
spółkami kapitałowymi podlegającymi prawu 
różnych Państw Członkowskich; 

(2) The European Union pursuant to Directive 
2005/56/EC of the European Parliament and of 
the Council of 26 October 2005 on cross-border 
mergers of limited liability companies (hereinafter 
the “Directive 2005/56”) introduced Community 
provisions standardizing the conducting of cross-
border mergers between various types of limited 
liability companies governed by the laws of 
different Member States; 

(3) Dyrektywa 2005/56 została implementowana do 
prawa polskiego, tj. ustawy z dnia 15 września 
2000 r. - Kodeks Spółek Handlowych (tekst 
jednolity: Dz.U. z 2022 poz. 1467, z późn. zm.; 
dalej: „k.s.h.”), Tytuł IV [Łączenie, podział i 
przekształcanie spółek], Dział I [Łączenie się 
spółek], Rozdział 21 [Transgraniczne łączenie się 
spółek kapitałowych i spółki komandytowo-
akcyjnej], Oddział 1 [Transgraniczne łączenie się 
spółek kapitałowych], natomiast do prawa 

(3) Directive 2005/56 has been implemented into 
Polish law, i.e. the Law of 15 September 2000 - 
Code of Commercial Companies (consolidated 
test: Journal of Laws of 2000, item 1467, as 
amended; hereinafter the “C.C.C.”), Title IV 
[Merger, Demerger and Conversion of companies], 
Section I [Merger of companies], Chapter 21 
[Cross-border mergers of capital companies and 
limited liability partnerships], Section 1 (Cross-
border mergers of capital companies) and to 
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luksemburskiego w części XIV (art. 1020-1 - art. 
1024-1) luksemburskiej ustawy z dnia 10 sierpnia 
1915 roku o spółkach handlowych z późniejszymi 
zmianami (dalej: „Ustawa o spółkach 
handlowych”); 

Luxembourg law in the title X (Article 1020-1 to 
Article 1024-1) of the Luxembourg law of 10 
August 1915 on commercial companies, as 
amended (hereinafter the “Company law”); 

(4) do unijnego porządku prawnego została 
wprowadzona kodyfikacja unijnego prawa spółek 
w postaci Dyrektywy Parlamentu Europejskiego i 
Rady (UE) 2017/1132 z dnia 14 czerwca 2017 roku 
w sprawie niektórych aspektów prawa spółek 
(dalej: „Dyrektywa”), która stanowi zbiór 
przepisów unijnych odnoszących się do prawa 
spółek i obejmuje m.in. postanowienia Dyrektywy 
2005/56;  

(4) a codification of the European company law has 
been introduced to the EU legal order in the form 
of the Directive (EU) 2017/1132 of the European 
Parliament and of the Council of 14 June 2017 
relating to certain aspects of company law 
(hereinafter the “Directive”) which constitutes an 
aggregation of EU’s legal provisions relating to the 
company law and embraces among others, the 
provisions of the Directive 2005/56; 

(5) Spółka Przejmująca jest prostą spółką akcyjną 
działającą zgodnie z prawem polskim, a Spółka 
Przejmowana jest prywatną spółką z ograniczoną 
odpowiedzialnością (société à responsabilité 
limitée)  działającą zgodnie z prawem Wielkiego 
Księstwa Luksemburga; tym samym podmioty te 
są spółkami w rozumieniu art. 119 Dyrektywy i 
zgodnie z Dyrektywą oraz prawem krajowym 
właściwym dla każdej z łączących się spółek 
posiadają zdolność do połączenia; 

(5) the Acquiring Company is a simple joint - stock 
company (prosta spółka akcyjna) operating under 
the laws of Poland and the Acquired Company is a 
private limited liability company (société à 
responsabilité limitée) operating under the laws of 
the Grand Duchy of Luxembourg; therefore they 
are companies in the meaning of Art. 119 of the 
Directive and for the purposes of the Directive and 
the laws of each of the merging companies’ 
jurisdictions are eligible to merge; 

(6) łączące się Spółki zamierzają uzgodnić treść 
wspólnego planu połączenia transgranicznego 
(dalej: „Plan Połączenia”), w wyniku którego to 
połączenia: 

(6) the merging Companies wish to enter into these 
common draft terms of a cross-border merger 
(hereinafter the “Common Merger Draft”) as a 
result of which: 

(a) wszystkie aktywa i pasywa Spółki 
Przejmowanej przeniesione zostaną na mocy 
prawa na Spółkę Przejmującą; 

(a) all assets and liabilities of the Acquired 
Company will be transferred by operation of 
law to the Acquiring Company; 

(b) Spółka Przejmowana zostanie rozwiązana z 
dniem połączenia (bez przeprowadzenia 
likwidacji). 

(b) the Acquired Company will cease to exist by 
operation of law (without liquidation at the 
moment of dissolution). 

  

Wobec powyższego zostaje uzgodnione, co następuje: It is therefore agreed as follows:  

  



Plan Połączenia Transgranicznego KORONEA P.S.A. i  KORONEA INVESTMENT S. à r.l.                                                                                                                                                                 
Common draft terms of the cross-border merger of KORONEA P.S.A. and KORONEA INVESTMENT S. à r.l. 

 
 

 

Strona/Page 4 z/of 23 

 

  

1. Typ, firma i siedziba statutowa każdej ze spółek 
uczestniczących w połączeniu, oznaczenie rejestru 
i numer wpisu do rejestru 

1. Form, name and registered office of each of the 
merging companies, registry designation and 
registration number 

W połączeniu transgranicznym uczestniczą następujące 
spółki: 

The following companies will participate in the cross-
border merger: 

• KORONEA prosta spółka akcyjna, utworzona i 
działająca zgodnie z prawem polskim, z siedzibą we 
Włoszczowie, adres: ul. Jędrzejowska 79C, 29-100 
Włoszczowa, wpisana do rejestru przedsiębiorców 
Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego przez 
Sąd Rejonowy w Kielcach, X Wydział Gospodarczy 
Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 
0001022644 

• KORONEA prosta spółka akcyjna (simple joint -
stock company), established and operating under 
the Polish law, with its registered office in 
Włoszczowa, address: ul. Jędrzejowska 79C, 29-
100 Włoszczowa, registered with the register of 
entrepreneurs held by the District Court in Kielce, 
X Commercial Department of the National Court 
Register under KRS number 0001022644 

- jako Spółka Przejmująca,  - as the “Acquiring Company”, 

oraz And 

• KORONEA INVESTMENT  S. à r.l., prywatna spółka z 
ograniczoną odpowiedzialnością (société à 
responsabilité limitée), utworzona i działająca 
zgodnie z prawem Wielkiego Księstwa 
Luksemburga, z siedzibą w Luksemburgu, adres: 23, 
rue Aldringen, L-1118 Luxemburg, wpisana 
do Rejestru Działalności Gospodarczej i Spółek 
(„Registre de Commerce et des Sociétés de 
Luxembourg”) pod numerem B169843 

• KORONEA INVESTMENT S. à r.l., a private limited 
liability company (société à responsabilité limitée), 
established and existing under the laws of the 
Grand Duchy of Luxembourg, with its registered 
office at 23, rue Aldringen, L-1118 Luxembourg, 
registered with the Luxembourg Trade and 
Companies Register (Registre de Commerce et des 
Sociétés de Luxembourg) under number B169843 

- jako Spółka Przejmowana. - as the “Acquired Company”. 

  

2. Definicje użyte w Planie Połączenia 2. Definitions used in the Common Merger Draft 

Na użytek planu połączenia transgranicznego przyjęto 
następujące rozumienie pojęć i wyrażeń: 

For the purpose of these common draft terms of a 
cross-border merger, the words and expressions below 
shall have the following meanings: 

(1) „k.s.h.” - polska ustawa z dnia 15 września 2000 
roku - Kodeks Spółek Handlowych (tekst jednolity: 
Dz.U. z 2022 r., poz. 1467 z późn. zm.); 

(1) the “C.C.C.” - the Polish Act of 15 September 2000 
- Code of Commercial Companies (consolidated 
text: Journal of Laws of 2020, item 1526 with later 
amendments) 

(2) „Ustawa o spółkach handlowych” - luksemburska 
ustawa z dnia 10 sierpnia 1915 roku o spółkach 
handlowych z późniejszymi zmianami; 

(2) the “Company law” - the Luxembourg law of 10 
August 1915 on commercial companies, as 
amended; 

(3) „Ustawa o Rachunkowości” - polska ustawa o 
rachunkowości z dnia 29 września 1994 r. (tekst 
jednolity: Dz.U. z 2023 r., poz. 120 z późn. zm.); 

(3) the “Accounting Act” - the Polish Accounting Act 
of 29 September 1994 (consolidated text: Journal 
of Laws of 2023, item 120, as amended); 

(4) „KORONEA” lub „Spółka Przejmująca” - KORONEA 
prosta spółka akcyjna, utworzona i działająca 
zgodnie z prawem polskim, z siedzibą we 
Włoszczowie, adres: ul. Jędrzejowska 79C, 29-100 
Włoszczowa, wpisana do rejestru przedsiębiorców 
Krajowego Rejestru Sądowego prowadzonego przez 

(4) „KORONEA” or the „Acquiring Company” - 
KORONEA prosta spółka akcyjna (simple joint -
stock company), established and operating under 
the Polish law, with its registered office in 
Włoszczowa, address: ul. Jędrzejowska 79C, 29-
100 Włoszczowa, registered with the register of 
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Sąd Rejonowy w Kielcach, X Wydział Gospodarczy 
Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 
0001022644; 

entrepreneurs held by the District Court in Kielce, 
X Commercial Department of the National Court 
Register under KRS number 0001022644; 

(5) „KORONEA INVESTMENT” lub „Spółka 
Przejmowana” - KORONEA INVESTMENT  S. à r.l., 
prywatna spółka z ograniczoną odpowiedzialnością 
(société à responsabilité limitée), utworzona i 
działająca zgodnie z prawem Wielkiego Księstwa 
Luksemburga, z siedzibą w Luksemburgu, adres: 23, 
rue Aldringen, L-1118 Luxemburg, wpisana 
do Rejestru Działalności Gospodarczej i Spółek 
(„Registre de Commerce et des Sociétés de 
Luxembourg”) pod numerem B169843; 

(5) “KORONEA INVESTMENT” or the “Acquired 
Company” - KORONEA INVESTMENT S. à r.l., a 
private limited liability company (société à 
responsabilité limitée), established and existing 
under the laws of the Grand Duchy of 
Luxembourg, with its registered office at 23, rue 
Aldringen, L-1118 Luxembourg, registered with 
the Luxembourg Trade and Companies Register 
(Registre de Commerce et des Sociétés de 
Luxembourg) under number B169843; 

(6) „Spółki”- KORONEA i KORONEA INVESTMENT; (6) the “Companies” - KORONEA and KORONEA 
INVESTMENT; 

(7) „Dzień Połączenia” - dzień wpisu połączenia Spółek 
w rejestrze przedsiębiorców Krajowego Rejestru 
Sądowego, właściwym dla Spółki Przejmującej; 

(7) the “Merger Date” - the date of the registration of 
the merger of the Companies in the register of 
entrepreneurs of the National Court Register, 
appropriate for the Acquiring Company; 

(8) „Plan Połączenia” - niniejszy dokument. (8) the “Common Merger Draft” - this document. 

 

3. Sposób połączenia i jego podstawy prawne 3. Method of merger and its legal basis 

3.1. Ogólne warunki połączenia 3.1. General conditions of merger 

Spółki jako spółki kapitałowe (w rozumieniu Dyrektywy) 
mające siedziby w państwach członkowskich Unii 
Europejskiej są spółkami, które mogą zostać połączone 
zgodnie z art. 491 § 11 k.s.h i art. 1020-1 Ustawy o 
spółkach handlowych.  

 

The Companies as limited liability companies (within 
the meaning of the Directive) with registered office in 
Member States of the European Union are companies 
which may be merged in accordance with Article 491 § 
11 of the C.C.C. and Article 1020-1 of the Company law.  

Żadna z łączących się Spółek nie jest w stanie likwidacji, 
nie rozpoczęła podziału majątku ani nie jest w stanie 
upadłości.  

None of the merging Companies is in liquidation nor did 
they begin the distribution of assets and is not 
bankrupt. 

Żadna z łączących się Spółek nie jest spółką, o której 
mowa w art. 5162 k.s.h. oraz art. 120 ust. 2 i 3 Dyrektywy. 

None of the merging Companies is a company referred 
to in Article 5162 of the C.C.C. and Article 120 item 2 
and 3 of the Directive. 

Spółka Przejmująca jest jedynym wspólnikiem 
posiadającym całość kapitału zakładowego Spółki 
Przejmowanej. 

The Acquiring Company is the sole shareholder holding 
the entirety of the share capital of the Acquired 
Company. 

3.2. Podstawy prawne i sposób połączenia 3.2. Legal basis of the merger and the way in 
which it is to be effected  

Połączenie nastąpi poprzez przeniesienie całego majątku 
Spółki Przejmowanej na Spółkę Przejmującą tj. w drodze 
przejęcia przez KORONEA spółki KORONEA INVESTMENT 
w trybie określonym w art. 492 § 1 pkt 1) w zw. z art. 5161 

k.s.h. oraz art. 1020-3 (1) Ustawy o spółkach 
handlowych.  

 

The merger will take effect through a transfer of all the 
assets and liabilities of the Acquired Company to the 
Acquiring Company i.e. by acquisition of KORONEA 
INVESTMENT by KORONEA in the way prescribed in 
Article 492 § 1 point 1) in connection with Article 5161 

of the C.C.C. and Article 1020-3 (1) of the Company law. 
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Z uwagi na fakt, że KORONEA jest jedynym wspólnikiem 
Spółki Przejmowanej posiadającym 3.596.336 udziałów 
w kapitale zakładowym Spółki Przejmowanej 
stanowiących 100% kapitału zakładowego Spółki 
Przejmowanej, zgodnie z art. 51614 k.s.h. oraz art. 1023-
1 w zw. Z art. 1023-3 Ustawy o spółkach handlowych 
połączenie zostanie przeprowadzone bez podwyższenia 
kapitału zakładowego Spółki Przejmującej, a Spółce 
Przejmującej jako jedynemu wspólnikowi Spółki 
Przejmowanej nie będą wydawane akcje Spółki 
Przejmującej w wyniku połączenia.  

Due to the fact that KORONEA is the sole shareholder 
of the Acquired Company holding 3,596,336 shares in 
the share capital of the Acquired Company 
representing 100% of the share capital of the Acquired 
Company, in accordance with Article 51614 of the C.C.C. 
and Article 1023-1 in connection with Article 1023-3 of 
the Company Law the merger will be carried out 
without increasing the share capital of the Acquiring 
Company and the Acquiring Company, as the sole 
shareholder of the Acquired Company, shall not receive 
any shares in the Acquiring Company as a result of the 
merger.  

W związku z powyższym, połączenie zostanie 
przeprowadzone w uproszczonym trybie, o którym 
mowa w:  

With regard to the aforesaid, the merger shall be 
conducted in the simplified procedure which is 
described in: 

• art. 51615 § 1 k.s.h.; • Article 51615 § 1 of the C.C.C.;  

• art. 1023-1 w zw. z art. 1023-3 Ustawy o spółkach 
handlowych. 

• Article 1023-1 in connection with Article 1023-3 of 
the Company law. 

3.3. Uchwała zgromadzenia wspólników  3.3. Resolution of the general meeting 

Zgodnie z art. 1021-3 Ustawy o spółkach handlowych 
oraz art. 506 w zw. z art. 5161 KSH podstawę połączenia 
stanowić będzie uchwała zgromadzenia wspólników 
KORONEA INVESTMENT i uchwała walnego 
zgromadzenia KORONEA, zawierające zgodę wspólników 
na połączenie oraz na Plan Połączenia. W związku z tym, 
że połączenie KORONEA z KORONEA INVESTMENT 
będzie przeprowadzane bez podwyższenia kapitału 
zakładowego Spółki Przejmującej na podstawie 
art. 51614 k.s.h. oraz art. 1023-1 w zw. z art. 1023-3 
Ustawy o spółkach handlowych, nie nastąpią żadne 
zmiany umowy Spółki Przejmującej. 

According to Article 1021-3 of the Company law and 
Art. 506 in connection with art. 5161 of the C.C.C., the 
basis of the merger will be the resolution of the general 
meeting of KORONEA INVESTMENT and of the general 
meeting of KORONEA, including the consent of the 
shareholders to the merger and the Common Merger 
Draft. Due to the fact that the merger of KORONEA and 
KORONEA INVESTMENT will be carried out without an 
increase of the share capital of the Acquiring Company 
pursuant to Article 51614 of the C.C.C. and Article 1023-
1 in connection with Article 1023-3 of the Company 
law, there will be no changes in the articles of 
association of the Acquiring Company. 

3.4. Sukcesja generalna  3.4. Universal succession 

W wyniku połączenia Spółek, KORONEA - zgodnie z 
treścią art. 494 § 1 i § 4 k.s.h. i art. 1021-17 (1) pkt 1) i 3) 
Ustawy o spółkach handlowych - wstąpi z Dniem 
Połączenia we wszystkie prawa i obowiązki KORONEA 
INVESTMENT. Wszystkie aktywa i pasywa oraz prawa i 
obowiązki KORONEA INVESTMENT przejdą na KORONEA, 
a KORONEA INVESTMENT przestanie istnieć. 

As a result of the Companies’ merger, KORONEA - 
according to Article 494 § 1 and § 4 of the C.C.C. and 
Article 1021-17 (1) item 1) and 3) of the Company law - 
shall assume, as of the Merger Date, all the rights and 
obligations of KORONEA INVESTMENT. All assets and 
liabilities as well as rights and obligations of KORONEA 
INVESTMENT will be transferred to KORONEA and 
KORONEA INVESTMENT will cease to exist. 
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3.5. Brak obowiązku badania Planu Połączenia 
przez biegłego 

3.5. Lack of the obligation to examine the 
Common Merger Draft by an expert 

Na podstawie art. 51615 § 1 w zw. z art. 5166 § 1 k.s.h. 
oraz art. 1023-1 w zw. z art. 1023-3 Ustawy o spółkach 
handlowych, Plan Połączenia nie wymaga badania przez 
biegłego, o którym mowa w art. 5166 k.s.h, z uwagi na 
fakt, że KORONEA jest jedynym wspólnikiem KORONEA 
INVESTMENT i posiada 100% udziałów w kapitale 
zakładowym KORONEA INVESTMENT.  

On the basis of Article 51615 § 1 in connection with 
Article 5166 § 1 of the C.C.C. and Article 1023-1 in 
connection with Article 1023-3 of the Company law, 
the Common Merger Draft is not required to be 
examined by an expert as referred to in Article 5166 of 
the C.C.C., due to the fact that KORONEA is the sole 
shareholder of KORONEA INVESTMENT and owns 100% 
of the shares in KORONEA INVESTMENT share capital.  

  

4. Stosunek wymiany udziałów Spółki Przejmowanej 
na akcje Spółki Przejmującej i wysokość 
ewentualnych dopłat pieniężnych 

4. Ratio applicable to the exchange of shares of the 
Acquired Company for shares of the Acquiring 
Company and the amount of possible additional 
cash payments 

Zgodnie z art. 51614 k.s.h. oraz art. 1023-1 w zw. z art. 
1023-3 Ustawy o spółkach handlowych, połączenie jest 
przeprowadzane bez podwyższenia kapitału 
zakładowego Spółki Przejmującej, w związku z czym nie 
jest ustalany stosunek wymiany udziałów Spółki 
Przejmowanej na akcje Spółki Przejmującej i nie 
występują żadne dopłaty. 

Pursuant to Article 51614 of the C.C.C. and Article 1023-
1 in connection with Article 1023-3 of the Company 
law, the merger is carried out without an increase of 
the share capital of the Acquiring Company, therefore 
the ratio of exchange of the shares of the Acquired 
Company for the shares of the Acquiring Company shall 
not be determined and there will be no additional cash 
payments.  

  

5. Stosunek wymiany innych papierów 
wartościowych Spółki Przejmowanej na papiery 
wartościowe Spółki Przejmującej i wysokość 
ewentualnych dopłat pieniężnych 

5. Ratio applicable to the exchange of other 
securities of the Acquired Company for securities 
of the Acquiring Company and the amount of 
possible additional cash payments 

Spółka Przejmowana nie emitowała żadnych 
pozostających w mocy papierów wartościowych lub 
innych tytułów uczestnictwa, w związku z czym ich 
posiadaczom nie zostaną przyznane papiery 
wartościowe czy inne tytuły uczestnictwa w Spółce 
Przejmującej. Plan Połączenia nie zawiera informacji 
dotyczących przydziału innych papierów wartościowych 
lub tytułów uczestnictwa w Spółce Przejmującej ich 
posiadaczom w Spółce Przejmowanej.  

The Acquired Company has not issued any securities or 
titles remaining in force, thus no securities or titles of 
the Acquiring Company will be granted to the owners 
of such securities or titles. The Common Merger Draft 
does not contain any information on the allotment of 
other securities or titles of the Acquiring Company to 
the registered owners of such securities of titles of the 
Acquired Company. 

  

6. Inne prawa przyznane przez Spółkę Przejmującą 
wspólnikom lub uprawnionym z innych papierów 
wartościowych w Spółce Przejmowanej 

6. Other rights granted by the Acquiring Company 
to the shareholders or other entitled persons - 
securities’ holders of the Acquired Company  

Z uwagi na fakt, że jedynym wspólnikiem Spółki 
Przejmowanej jest Spółka Przejmująca, w związku z 
połączeniem Spółek nie zostaną przyznane wspólnikowi 
Spółki Przejmowanej inne prawa niż określone w Planie 
Połączenia. 

Since the only shareholder of the Acquired Company is 
the Acquiring Company, no rights other than those 
specified in the Common Merger Draft will be granted 
to the shareholder of the Acquired Company in 
connection with the merger of the Companies. 

Jak wskazano w pkt 5 Planu Połączenia, Spółka 
Przejmowana nie emitowała żadnych pozostających w 

As indicated in point 5 of the Common Merger Draft, 
the Acquired Company has not issued any remaining in 
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mocy papierów wartościowych, w związku z czym nie 
występują osoby uprawnione z papierów 
wartościowych, którym mogą zostać przyznane 
jakiejkolwiek prawa. 

force securities, therefore there are no persons 
entitled under any other securities to which may be 
granted any rights. 

  

7. Inne warunki dotyczące przyznania akcji lub 
innych papierów wartościowych w Spółce 
Przejmującej 

7. Other terms for the allotment of shares or other 
securities of the Acquiring Company  

Zgodnie z art. 51614 k.s.h. oraz art. 1023-1 w zw. z art. 
1023-3 Ustawy o spółkach handlowych, połączenie jest 
przeprowadzane bez podwyższenia kapitału 
zakładowego Spółki Przejmującej, w związku z czym nie 
są ustalane specjalne warunki przyznania akcji Spółki 
Przejmującej.  

Pursuant to Article 51614 of the C.C.C. and Article 1023-
1 in connection with Article 1023-3 of the Company 
law, the merger is carried out without an increase of 
the share capital of the Acquiring Company, therefore 
no special terms for the allotment of any shares of the 
Acquiring Company shall be determined.  

Nie przewiduje się przyznania jedynemu wspólnikowi 
Spółki Przejmowanej ani innym osobom papierów 
wartościowych Spółki Przejmującej.  

The sole shareholder of the Acquired Company or other 
persons shall not be granted any securities of the 
Acquiring Company. 

  

8. Dzień, od którego akcje uprawniają do 
uczestnictwa w zysku Spółki Przejmującej, a także 
inne warunki dotyczące nabycia lub wykonywania 
tego prawa, jeżeli takie warunki zostały 
ustanowione 

8. Date as of which the shares entitle the holders to 
share in profits of the Acquiring Company and 
other conditions affecting the attainment or 
execution of this entitlement, if such conditions 
have been established 

Dzień, od którego akcje uprawniają do uczestnictwa w 
zysku Spółki Przejmującej oraz inne warunki dotyczące 
nabycia lub wykonywania tego prawa nie zostały 
określone, z uwagi na fakt, iż zgodnie z art. 51615 § 1 k.s.h. 
i art. 1023-1 w zw. z art. 1023-3 Ustawy o spółkach 
handlowych, połączenie jest przeprowadzane bez 
podwyższenia kapitału zakładowego Spółki Przejmującej, 
a żadne akcje Spółki Przejmującej nie zostaną przyznane 
w związku z połączeniem. 

The date as of which the shares will entitle to share in 
profits of the Acquiring Company and other conditions 
affecting the attainment or execution of this 
entitlement have not been set as pursuant to Article 
51615 §1 C.C.C and Article 1023-1 in connection with 
Article 1023-3 of the Company law the merger is 
carried out without an increase of the share capital of 
the Acquiring Company and no shares of the Acquiring 
Company will be granted in connection with the 
merger. 

  

9. Dzień, od którego inne papiery wartościowe 
uprawniają do uczestnictwa w zysku Spółki 
Przejmującej, a także inne warunki dotyczące 
nabycia lub wykonywania tego prawa, jeżeli takie 
warunki zostały ustanowione 

9. Date as of which other securities entitle the 
holders of securities to participate in profits of 
the Acquiring Company and any other conditions 
affecting the attainment or execution of this 
entitlement, if such conditions have been 
established 

Zważywszy, że wspólnikowi Spółki Przejmowanej nie 
zostaną przyznane żadne papiery wartościowe lub tytuły 
uczestnictwa uprawniające do uczestnictwa w zysku 
Spółki Przejmującej, Plan Połączenia nie określa dnia, od 
którego takie papiery wartościowe uprawniają do 
udziału w zysku Spółki Przejmującej.  

Owing to the fact that the shareholder of the Acquired 
Company shall not be granted any securities or titles 
which would give it the right to participate in the profits 
of the Acquiring Company, this Common Merger Draft 
does not specify the date as from which such securities 
will entitle the holders to share in profits of the 
Acquiring Company.  
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10. Szczególne korzyści przyznane biegłym badającym 
Plan Połączenia lub członkom organów łączących 
się spółek (jeżeli właściwe przepisy zezwalają na 
przyznanie szczególnych korzyści) 

10. Special advantages granted to the experts 
(auditors) examining the Common Merger Draft 
or to the members of the governing bodies of the 
merging companies (if the relevant provisions of 
law allow to grant special advantages) 

Plan Połączenia nie będzie podlegał badaniu przez 
biegłych, w związku z czym informacje dot. szczególnych 
korzyści przyznawanych lub podlegających przyznaniu 
biegłym badającym Plan Połączenia nie zostają 
wskazane.  

The Common Merger Draft shall not be examined by 
experts (auditors), therefore no information on any 
special advantages granted or to be granted to experts 
(auditors) examining the Common Merger Draft will be 
included. 

W związku z połączeniem nie zostaną przyznane żadne 
szczególne korzyści dla członków organów Spółki 
Przejmującej lub Spółki Przejmowanej. 

In connection with the merger no special benefits shall 
be granted to the members of authorities (governing 
bodies) of the Acquiring Company or the Acquired 
Company. 

  

11. Warunki wykonywania praw wierzycieli i 
wspólników mniejszościowych każdej z łączących 
się spółek 

11. Terms in which creditors and minority 
shareholders of the merging companies may 
exercise their rights  

11.1. Warunki wykonywania praw wierzycieli 
KORONEA 

11.1. Terms in which creditors of KORONEA may 
exercise their rights 

Spółka Przejmująca z Dniem Połączenia wstąpi we 
wszelkie prawa i obowiązki Spółki Przejmowanej w 
drodze sukcesji uniwersalnej, zgodnie z treścią art. 494 § 
1 i § 4 k.s.h. i art. 1021-17 (1) pkt 1) i 3) Ustawy o 
spółkach handlowych.  

Upon of the Merger Date, the Acquiring Company will 
assume all the rights and obligations of the Acquired 
Company by means of universal succession, in 
accordance with Article 494 § 1 and § 4 of the C.C.C. 
and Article 1021-17 (1) item 1) and 3) of the Company 
law.  

Ponieważ Spółką Przejmującą jest spółka krajowa, nie 
znajduje zastosowania przepis art. 51610 KSH i 
przewidziana w nim procedura zgłaszania roszczeń, a w 
to miejsce obowiązuje procedura przewidziana przez art. 
495 i 496 KSH.   

Since the Acquiring Company is the domestic company, 
Art. 51610 of the C.C.C. shall not apply and the 
procedure provided therein for the reporting of claims 
and in its place the procedure indicated in Art. 495 and 
496 of the C.C.C. shall apply.  

Zgodnie z art. 496 KSH wierzyciele KORONEA, którzy 
zgłosili swoje roszczenia w terminie sześciu miesięcy od 
dnia udostępnienia Planu Połączenia do publicznej 
wiadomości na stronie internetowej KORONEA i 
uprawdopodobnili, że ich zaspokojenie jest zagrożone 
przez połączenie, mogą żądać, aby sąd właściwy według 
siedziby KORONEA udzielił im stosownego 
zabezpieczenia ich roszczeń, jeżeli zabezpieczenie takie 
nie zostało ustanowione przez KORONEA. 

According to Art. 496 of the C.C.C. creditors of 
KORONEA who reported their claims within six months 
from the date of making the Common Merger Draft 
available to the public and demonstrated with 
probability that their satisfaction is threatened by the 
merger may demand that the court having jurisdiction 
for the registered office of KORONEA grant a suitable 
security for their claims, unless such security has been 
provided by KORONEA. 

Zgodnie z art. 495 KSH, majątek każdej z łączących się 
Spółek będzie zarządzany przez Spółkę Przejmującą aż do 
dnia zaspokojenia lub zabezpieczenia wierzycieli, których 
wierzytelności powstały przed Dniem Połączenia, a 
którzy przed upływem sześciu miesięcy od dnia 
udostępnienia Planu Połączenia do publicznej 
wiadomości zażądali na piśmie zapłaty. 

According to Art. 495 of the C.C.C., the assets of each 
of the merged Companies shall be managed separately 
by the Acquiring Company until the date on which the 
creditors whose claims antedate the Merger Date, and 
who, prior to the end of six months from the date of 
making the Common Merger Draft available to the 
public demanded the payment in writing, are satisfied 
or secured. 
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Za prowadzenie oddzielnego zarządu członkowie 
organów Spółki Przejmującej odpowiadają solidarnie. W 
okresie odrębnego zarządzania majątkami Spółek 
wierzycielom każdej Spółki służy pierwszeństwo 
zaspokojenia z majątku swojej pierwotnej dłużniczki 
przed wierzycielami Spółki Przejmowanej. 

Members of the governing bodies of the Acquiring 
Company shall be jointly and severally liable for the 
separate management. In the period of the separate 
management of the Company’s assets, the creditors of 
each Company shall have priority of satisfaction from 
the assets of their original debtor before the creditors 
of the Acquired Company. 

11.2. Warunki wykonywania praw wspólników 
mniejszościowych KORONEA 

11.2. Terms on which minority shareholders of 
KORONEA may exercise their rights 

Przepisy prawa polskiego nie przewidują żadnych 
szczególnych praw dla akcjonariuszy mniejszościowych 
Spółki Przejmującej w związku z prowadzonym procesem 
połączenia transgranicznego, w którym spółką 
przejmującą jest spółka krajowa, oprócz ogólnych 
uprawnień akcjonariuszy wynikających z KSH.  Połączenie 
nie wpłynie ujemnie na prawa akcjonariuszy 
mniejszościowych Spółki Przejmującej – ponieważ 
KORONEA jest jedynym wspólnikiem KORONEA 
INVESTMENT, tym samym już obecnie wspólnicy 
(akcjonariusze) mniejszościowi KORONEA pośrednio są 
właścicielami KORONEA INVESTMENT, a wskutek 
połączenia nastąpi jedynie uproszczenie struktury 
właścicielskiej i eliminacja jednego z poziomów struktury 
grupy kapitałowej KORONEA. 

 

Polish law provisions do not provide any special rights 
for minority shareholders of the Acquiring Company in 
connection with the ongoing process of the cross-
border merger, in which the acquiring company is the 
domestic company, in addition to the general 
competences of shareholders arising from the C.C.C. 
The merger does not adversely affect the rights of 
minority shareholders of the Acquiring Company - as 
KORONEA is the sole shareholder of KORONEA 
INVESTMENT, thus the minority shareholders of 
KORONEA already indirectly own KORONEA 
INVESTMENT, and as a result of the merger only a 
simplification of the ownership structure will take place 
as well as the elimination of one level of the KORONEA 
capital group structure. 

Zgodnie z art. 5167 KSH, akcjonariusze KORONEA, w tym 
akcjonariusze mniejszościowi, mają prawo przeglądać 
następujące dokumenty: 

1) Plan Połączenia; 

2) sprawozdania finansowe oraz sprawozdania zarządów 
z działalności łączących się Spółek za trzy ostatnie lata 
obrotowe wraz ze sprawozdaniem z badania, jeżeli 
sprawozdanie z badania było sporządzane; 

3) sprawozdanie uzasadniające połączenie. 

Akcjonariusze mogą również żądać udostępnienia im 
bezpłatnie w lokalu KORONEA odpisów dokumentów, o 
których mowa powyżej. 

 

According to Art. 5167 of the C.C.C., the shareholders of 
KORONEA, including the minority shareholders, shall 
have the right to inspect the following documents: 

1) the Common Merger Draft; 

2) financial statements and reports of management 
boards about the activity of the merging Companies for 
the last three financial years together with an audit 
report, if such report was drawn up; 

3) the report substantiating the merger. 

The shareholders may demand that copies of the 
documents referred to above be made available to 
them free of charge at the premises of KORONEA. 

Ponieważ Spółką Przejmującą jest spółka krajowa, nie 
znajduje zastosowania przepis art. 51611 KSH i 
przewidziana w nim procedura odkupu akcji 
akcjonariusza, który głosował przeciwko uchwale o 
połączeniu i zażądał zaprotokołowania sprzeciwu. 
Zgodnie z art. 506 § 2 w zw. z art. 5161 KSH, uchwała 
walnego zgromadzenia KORONEA w sprawie połączenia 
winna być powzięta większością trzech czwartych 
głosów, reprezentujących co najmniej połowę kapitału 

Since the Acquiring Company is the domestic company, 
Art. 51611 of the C.C.C. shall not apply and the 
procedure provided therein for the buy-out of shares 
of a shareholder who voted against the merger 
resolution and requested that his objection be 
recorded. Pursuant to Art. 506 § 2 in connection with 
Art. 5161 of the C.C.C., a resolution of the general 
meeting of KORONEA on the merger with another 
company shall be adopted by a majority of three 
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zakładowego, chyba że umowa spółki przewidują 
surowsze warunki. Uchwała ta może zostać zaskarżona 
przez akcjonariusza (w tym mniejszościowego) w trybie 
art. 422 w zw. z art. 300101 KSH w drodze powództwa o 
uchylenie uchwały lub w trybie art. 425 w zw. z art. 300101 
KSH w drodze powództwa o stwierdzenie nieważności 
uchwały. Uchwała o połączeniu nie podlega zaskarżeniu 
ze względu na zastrzeżenia dotyczące wyłącznie 
stosunku wymiany udziałów lub akcji. Nie ogranicza to 
prawa do dochodzenia odszkodowania na zasadach 
ogólnych (art. 509 w zw. z art. 5161 KSH). Powództwo o 
uchylenie albo stwierdzenie nieważności uchwały o 
połączeniu może być wytoczone nie później niż w 
terminie miesiąca od dnia powzięcia uchwały w sprawie 
połączenia. Jednakże uchylenie albo stwierdzenie 
nieważności uchwały o połączeniu jest niedopuszczalne 
po Dniu Połączenia. Spółka Przejmująca odpowiada 
wobec skarżącego za szkodę wyrządzoną uchwałą o 
połączeniu sprzeczną z ustawą, umową bądź statutem 
spółki lub dobrymi obyczajami (art. 51617§ 3 KSH). 

 

fourths of the votes, representing at least half of the 
share capital, unless the articles of association provide 
for stricter requirements. The resolution may be 
challenged by a shareholder (including a minority 
shareholder) under Art. 422 in connection with Art. 
300101 of the C.C.C. by way of an action to repeal the 
resolution or under Art. 425 in connection with Art. 
300101 of the C.C.C. by way of an action to declare the 
resolution invalid. A merger resolution is not subject to 
legal challenge due to objections relating solely to the 
share exchange ratio. This does not limit the right to 
seek damages on general principles (Art. 509 in 
conjunction with Art. 5161 of the C.C.C.). An action to 
repeal or declare invalid the merger resolution may be 
brought no later than one month from the date of 
adoption of the merger resolution. However, 
revocation or declaration of invalidity of the merger 
resolution is inadmissible after the Merger Date. The 
Acquiring Company shall be liable towards the 
complainant for damage caused by a merger resolution 
that is contrary to the law, the agreement or the 
company statute or morality (Art. 51617 § 3 C.C.C.). 
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11.3. Warunki wykonywania praw wierzycieli 
KORONEA INVESTMENT  

11.3. Terms on which creditors of KORONEA 
INVESTMENT may exercise their rights 

Niezależnie od wszelkich umów stanowiących inaczej, 
wierzyciele KORONEA INVESTMENT, których 
wierzytelności powstały przed Dniem Połączenia, mogą 
wykonywać swoje prawa zgodnie z art. 1021-9 Ustawy o 
Spółkach Handlowych, tj. mogą w terminie dwóch 
miesięcy od powyższego Dnia Połączenia złożyć do 
sędziego przewodniczącego wydziału sądu rejonowego, 
w którego jurysdykcji Spółka Przejmowana ma swoją 
siedzibę (Tribunal d'Arrondissement de Luxembourg) 
orzekającego w sprawach handlowych i w trybie pilnych 
wniosków, wniosek o ustanowienie zabezpieczenia 
wierzytelności wymagalnych lub jeszcze 
niewymagalnych w przypadku, gdy w sposób wiarygodny 
wykażą, że połączenie stanowi ryzyko dla wykonania ich 
praw oraz że spółka nie udzieliła im odpowiednich 
gwarancji. Wniosek zostanie oddalony, jeżeli wierzyciel 
posiada odpowiednie gwarancje lub jeżeli nie są one 
konieczne ze względu na sytuację finansową Spółki 
Przejmowanej. Spółka Przejmowana może oddalić ten 
wniosek poprzez zapłatę wierzycielowi, nawet jeśli 
roszczenie jest przyszłe. Jeżeli zabezpieczenie nie 
zostanie złożone w wyznaczonym terminie, 
wierzytelność staje się natychmiast wymagalna. 

Notwithstanding any agreement to the contrary, the 
creditors of KORONEA INVESTMENT, whose receivable 
debts arose before the Merger Date, may exercise their 
rights in accordance with Art. 1021-9 of the Company 
law, i.e., they may apply within a two-month period 
starting from the above Merger Date to the judge 
presiding the division of the local court in whose 
jurisdiction the Acquired Company has its registered 
office (the Tribunal d’Arrondissement de Luxembourg) 
sitting in commercial matters and as under the urgent 
applications’ procedure, for the constitution of security 
for claims matured or not yet matured in the case that 
they can credibly demonstrate that the merger 
constitutes a risk to the exercise of their rights and that 
the company has not provided them with adequate 
guarantees. The petition will be rejected, if the creditor 
is in possession of adequate guarantees or if they are 
not necessary given the financial situation of the 
Acquired Company. The Acquired Company may have 
this petition dismissed by paying the creditor even if 
the claim is future. If the security is not provided within 
the period laid down, the claim immediately falls due. 

11.4. Warunki wykonywania praw wierzycieli 
KORONEA INVESTMENT  

11.4. Terms on which creditors of KORONEA 
INVESTMENT may exercise their rights 

Z uwagi na fakt, iż KORONEA jest jedynym wspólnikiem 
KORONEA INVESTMENT, w Spółce Przejmowanej nie 
występują wspólnicy mniejszościowi.  

Owing to the fact that KORONEA is the sole shareholder 
of KORONEA INVESTMENT, there are no minority 
shareholders in the Acquired Company.  

11.5. Adres, pod którym można bezpłatnie 
uzyskać pełne informacje o warunkach 
wykonywania praw wierzycieli i 
wspólników mniejszościowych 

11.5. Address where complete information on 
the arrangements made for the exercising 
of rights of creditors and of minority 
shareholders of the merging companies 
may be obtained free of charge 

Pełne informacje na temat warunków wykonywania 
praw wierzycieli i wspólników mniejszościowych każdej z 
łączących się Spółek można uzyskać bezpłatnie pod 
następującymi adresami:  

The complete information on the arrangements made 
for the exercising of rights of creditors and minority 
shareholders of the merging Companies may be 
obtained free of charge at the following addresses: 

• dla KORONEA: ul. Jędrzejowska 79C, 29-100 
Włoszczowa, 

• dla KORONEA INVESTMENT: 23, rue Aldringen, L-
1118 Luxemburg. 

• for KORONEA: Jędrzejowska 79C, 29-100 
Włoszczowa, 

• for KORONEA INVESTMENT: 23, rue Aldringen, L-
1118 Luxembourg. 
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12. Procedury, według których zostaną określone 
zasady udziału pracowników w ustaleniu ich praw 
uczestnictwa w organach Spółki Przejmującej  

 

12. Procedures to be applied in order to determine 
the principles of employees’ participation in the 
determination of their rights to participate in the 
governing bodies of the Acquiring Company  

Spółka Przejmująca nie zatrudnia pracowników, a tym 
samym nie jest zobowiązana i nie posiada systemu 
uczestnictwa pracowników w rozumieniu Dyrektywy 
oraz polskiej ustawy z dnia 25 kwietnia 2008 roku o 
uczestnictwie pracowników w spółce powstałej w 
wyniku transgranicznego. 

The Acquiring Company does not have any employees 
and therefore is not obligated and does not have any 
employee participation system within the meaning of 
the Directive and the Polish Act of 25 April 2008, on 
employee participation in the company resulting from 
a cross-border merger. 

Spółka Przejmowana nie zatrudnia pracowników stąd nie 
jest zobowiązana do posiadania systemu uczestnictwa 
pracowników w rozumieniu w/w Dyrektywy. 

The Acquired Company does not have any employees 
and therefore is not obligated to have employee 
participation system within the meaning of the above 
Directive. 

W związku z powyższym na łączących się Spółkach nie 
ciąży obowiązek przyjęcia określonych prawem procedur 
określających zasady udziału pracowników w ustaleniu 
ich praw uczestnictwa w organach Spółki Przejmującej. 

Therefore, the merging Companies are not obligated to 
adopt the relevant procedures specifying rules for the 
participation of employees in the definition of their 
rights to participate in the bodies of the Acquiring 
Company. 

  

13. Prawdopodobny wpływ połączenia na stan 
zatrudnienia w Spółce Przejmującej 

13. Probable influence of the merger on 
employment of the Acquiring Company 

Spółka Przejmująca i Spółka Przejmowana nie 
zatrudniają pracowników, dlatego też połączenie Spółek 
nie będzie miało wpływu na stan zatrudnienia w Spółce 
Przejmującej.  

The Acquiring Company and the Acquired Company do 
not have any employees and therefore the merger of 
the Companies will not have any influence on the 
employment of the Acquiring Company. 

  

14. Dzień, od którego czynności łączących się Spółek 
będą uważane, dla celów rachunkowości, za 
czynności dokonywane na rachunek Spółki 
Przejmującej  

14. Date as of which the activities of the merging 
companies will be treated for accounting 
purposes as activities of the Acquiring Company  

Czynności łączących się Spółek są uznawane za 
dokonywane na rachunek Spółki Przejmującej od Dnia 
Połączenia. 

The activities of the merging Companies shall be 
considered as activities of the Acquiring Company 
starting from the Merger Date. 

Połączenie będzie skuteczne z perspektywy 
rachunkowości z Dniem Połączenia i od Dnia Połączenia 
wszelkie transakcje Spółki Przejmowanej są traktowane 
dla celów księgowych jako transakcje Spółki 
Przejmującej. 

The merger will be effective, from an accounting 
perspective, as of the Merger Date and from the 
Merger Date onwards, all transactions of the Acquired 
Company will be treated, for accounting purposes, as 
Acquiring Company’s transactions. 

  

15. Informacje na temat wyceny aktywów i pasywów 
przenoszonych na Spółkę Przejmującą 

15. Information on the valuation of assets and 
liabilities to be transferred to the Acquiring 
Company 

15.1. Uwagi ogólne 15.1. General remarks 

Dla celów ustalenia wyceny aktywów i pasywów Spółki 
Przejmowanej, zgodnie z art. 5163 pkt 13) k.s.h. i art. 
1021-1 (4) 4) Ustawy o spółkach handlowych, Spółki 

For the purpose of establishing the value of assets and 
liabilities of the Acquired Company, in accordance with 
Article 5163 point 13) of the C.C.C. and Article 1021-
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przyjęły wycenę sporządzoną metodą księgową, w 
oparciu o śródroczny bilans Spółki Przejmowanej 
sporządzony na dzień 1 lutego 2023 roku, tj. w miesiącu 
poprzedzającym ogłoszenie przez Spółkę Przejmującą 
Planu Połączenia na jej stronie internetowej, z tym, że 
wszelkie aktywa i pasywa Spółki Przejmowanej zostaną 
przeniesione na Spółkę Przejmującą wg stanu na Dzień 
Połączenia. 

1 (4) 4) of the Company law, the Companies accepted a 
book value method, based on the values disclosed in 
the interim balance sheet of the Acquired Company 
drawn up as at 1 February 2023, i.e. the month that 
precedes the announcement by the Acquiring 
Company of the Common Merger Draft on its website, 
with the provision that all assets and liabilities of the 
Acquired Company will be transferred to the Acquiring 
Company as at the Merger Date. 

15.2. Wycena aktywów i pasywów KORONEA 
INVESTMENT 

15.2. The valuation of the assets and liabilities 
of KORONEA INVESTMENT 

Wartość aktywów i pasywów KORONEA INVESTMENT na 
dzień 1 lutego 2023 roku, według wartości księgowych, 
przedstawia się następująco: 

The value of the assets and liabilities of KORONEA 
INVESTMENT as at 1 February 2023 at the book value, 
presents as follows: 

 

AKTYWA  

[wartość w EUR] 

A. AKTYWA TRWAŁE: 40.089.495,23 

w tym: 

I. udziały w podmiotach powiązanych: 39.919.104,50 

II. inwestycje stanowiące aktywa trwałe: 170.390,72 

III. inne wierzytelności : 0,01 

B. AKTYWA OBROTOWE: 196.274,08 

w tym: 

ASSETS 

[value in EUR] 

A. FIXED ASSETS: 40,089,495.23 

including: 

I. shares in affiliated undertakings: 39,919,104.50 

II. investments held as fixed assets: 170,390.72 

III. other loans: 0.01 

B. CURRENT ASSETS: 196,274.08 

including: 

I. należności: 49.395,72 
II. środki pieniężne w kasie i na rachunku: 146.878,36 

I. debtors: 49,395.72 
II. cash at bank and in hand: 146,878.36 

  

AKTYWA RAZEM: 40.285.769,31 

 

TOTAL ASSETS: 40,285,769.31 

 

PASYWA 

[wartość w EUR] 

A. KAPITAŁ I REZERWY: 40.279.870,69 

w tym: 

I. Kapitał zakładowy: 35.963.360,00 
II. Kapitał zapasowy: 1.051.987,00 
III. Rezerwy: 817.346,58 
IV. Zyski lub straty z lat ubiegłych: 2.452.827,50 

V. Zysk lub strata bieżącego okresu: -5.650,39 

LIABILITIES 

[value in EUR] 

A. CAPITAL AND RESERVES: 40,279,870.69  

including: 

I. Subscribed capital: 35,963,360.00 
II. Share premium account: 1,051,987.00 
III. Reserves: 817,346.58 
IV. Profit or loss brought forward: 2,452,827.50 
V. Profit or loss for the financial year: -5,650.39 

B. ZOBOWIĄZANIA: 5.898,62 

w tym:  

I. Zobowiązania wobec instytucji finansowych: 104,10 
II. Zobowiązania handlowe: 979,52 
III. Inne zobowiązania: 4.815,00 

B. CREDITORS: 5,898.62 

including: 

I. Amounts owed to credit institutions: 104.10 
II. Trade creditors: 979.52 
III. Other creditors: 4,815.00 

PASYWA RAZEM: 40.285.769,31 TOTAL LIABILITIES: 40,285,769.31 
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Wartość kapitału własnego KORONEA INVESTMENT 
odpowiada wycenie KORONEA INVESTMENT (aktywów i 
pasywów KORONEA INVESTMENT) według metody 
księgowej i jak wynika z przedstawionego zestawienia 
wynosi ona 40.279.870,69 EUR.  

The value of the equity of KORONEA INVESTMENT is 
equal to the result of the valuation of KORONEA 
INVESTMENT (valuation of assets and liabilities of 
KORONEA INVESTMENT), at the book value, and 
according to the presented statement it amounts to 
40,279,870.69 EUR. 

  

16. Dzień zamknięcia ksiąg rachunkowych Spółek 
uczestniczących w połączeniu, wykorzystanych do 
ustalenia warunków połączenia 

16. Date of the closing of merging companies’ 
account books used to determine the conditions 
of the cross-border merger 

Zgodnie z Ustawą o Rachunkowości księgi rachunkowe 
KORONEA jako Spółki Przejmującej nie zostaną 
zamknięte. 

According to the Accounting Act the accounting books 
of KORONEA as the Acquiring Company shall not be 
closed. 

Księgi rachunkowe KORONEA INVESTMENT zostaną 
zamknięte na Dzień Połączenia. 

The accounting books of KORONEA INVESTMENT will 
be closed, as of the Merger Date.  

Do określenia warunków połączenia transgranicznego tj. 
do sporządzenia wyceny aktywów i pasywów KORONEA 
INVESTMENT wykorzystano bilans KORONEA 
INVESTMENT sporządzony na dzień 1 lutego 2023 r. 

The balance sheet of KORONEA INVESTMENT prepared 
as of 1 February 2023 was used to determine the terms 
of the cross-border merger, i.e. to prepare the 
valuation of KORONEA INVESTMENT's assets and 
liabilities. 

  

17. Projekt umowy Spółki Przejmującej 17. Draft articles of association of the Acquiring 
Company 

W związku z tym, że połączenie zostanie 
przeprowadzone bez podwyższenia kapitału 
zakładowego Spółki Przejmującej, nie nastąpią żadne 
zmiany umowy Spółki Przejmującej, a umowa Spółki 
Przejmującej pozostanie w brzmieniu dotychczasowym, 
tj.:  

Due to the fact that the merger will be carried out 
without an increase of the share capital of the 
Acquiring Company, there shall be no changes in the 
articles of association of the Acquiring Company and 
the articles of association of the Acquiring Company 
will remain the same, i.e: 

  

UMOWA 
KORONEA PROSTEJ SPÓŁKI AKCYJNEJ  

Z SIEDZIBĄ WE WŁOSZCZOWEJ 
 

ARTICLES OF ASSOCIATION OF 
KORONEA PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA WITH ITS 

REGISTERED OFFICE IN WŁOSZCZOWA 
 

§ 1 Przekształcenie formy prawnej § 1 Transformation of legal form 
Spółka („Spółka”) powstała w wyniku 
przekształcenia spółki Koronea spółka z 
ograniczoną odpowiedzialnością w prostą spółkę 
akcyjną. 
 

The Company (the "Company") was formed as a 
result of the transformation of Koronea the 
limited liability company into a simple joint-stock 
company. 
 

§ 2 Firma i charakter Spółki § 2  Company's name and nature 
1. Firma Spółki brzmi: Koronea prosta 

spółka akcyjna. 
1. The name of the Company is: Koronea 

prosta spółka akcyjna. 
2. Spółka może się posługiwać w obrocie 

skrótem Koronea P.S.A., a także 
wyróżniającym ją znakiem graficznym. 

 

2. The Company may use the abbreviation 
Koronea P.S.A. in trading, as well as a 
distinctive graphic mark. 
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§ 3 Siedziba Spółki § 3 Registered office 
1. Siedzibą Spółki jest miejscowość 

Włoszczowa. 
1. The Company's registered office shall be 

in Włoszczowa. 
2. Spółka może prowadzić działalność na 

obszarze Rzeczypospolitej Polskiej i poza 
jej granicami. 

2. The Company may run its business 
activities in the Republic of Poland and 
abroad. 

3. Spółka może tworzyć oddziały, filie i 
zakłady, przedsiębiorstwa i 
przedstawicielstwa w kraju i za granicą, 
przystępować do innych spółek oraz 
organizacji gospodarczych, a także 
nabywać i zbywać akcje i udziały w 
innych spółkach. 

 

3. The Company may establish branches, 
subsidiaries and establishments, 
enterprises and representative offices in 
the country and abroad, join other 
companies and business organizations, 
and acquire and dispose of shares in 
other companies. 

 
§ 4 Czas trwania Spółki § 4 Duration of the Company 

Czas trwania Spółki jest nieoznaczony. 
 

The duration of the Company is indefinite. 
 

§ 5 Przedmiot działalności Spółki § 5 The Company's objects 
1. Przedmiotem działalności Spółki zgodnie 

z Polską Klasyfikacją Działalności jest: 
1. The object of the Company according to 

the Polish Classification of Business 
Activities is: 

a) PKD 70.10.Z Działalność firm centralnych 
(head office) i holdingów, z wyłączeniem 
holdingów finansowych, 

a) PKD 70.10.Z Activities of head office and 
holding companies, excluding financial 
holding companies, 

b) PKD 64.20.Z Działalność holdingów 
finansowych, 

b) PKD 64.20.Z Activities of holding 
companies, 

c) PKD 64.30.Z Działalność trustów, 
funduszów i podobnych instytucji 
finansowych, 

c) PKD 64.30.Z Trusts, funds and similar 
financial entities 

d) PKD 64.99.Z Pozostała finansowa 
działalność usługowa, gdzie indziej 
niesklasyfikowana, z wyłączeniem 
ubezpieczeń i funduszów emerytalnych, 

d) PKD 64.99.Z Other financial service 
activities, except insurance and pension 
funding not elsewhere classified, 

e) PKD 66.19.Z Pozostała działalność 
wspomagająca usługi finansowe, z 
wyłączeniem ubezpieczeń i funduszów 
emerytalnych, 

e) PKD 66.19.Z Other monetary 
intermediation, 

f) PKD 70.22.Z Pozostałe doradztwo w 
zakresie prowadzenia działalności 
gospodarczej i zarządzania, 

f) PKD 70.22.Z Business and other 
management consultancy activities, 

g) PKD 74.90.Z Pozostała działalność 
profesjonalna, naukowa i techniczna, 
gdzie indziej niesklasyfikowana, 

g) PKD 74.90.Z Other professional, 
scientific and technical activities not 
elsewhere classified, 

h) PKD 64.92.Z Pozostałe formy udzielania 
kredytów, 

h) PKD 64.92.Z Other credit granting, 

i) PKD 69.20.Z Działalność rachunkowo-
księgowa; doradztwo podatkowe, 

i) PKD 69.20.Z Accounting, bookkeeping 
and auditing activities, tax consultancy, 

j) PKD 82.11.Z Działalność usługowa 
związana z administracyjną obsługa 
biura, 

j) PKD 82.11.Z Office administrative 
service activities, 
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k) PKD 62.02.Z Działalność związana z 
doradztwem w zakresie informatyki, 

k) PKD 62.02.Z Computer consultancy 
activities, 

l) PKD 62.09.Z Pozostała działalność 
usługowa w zakresie technologii 
informatycznych i komputerowych, 

l) PKD 62.09.Z Other information 
technology and computer service 
activities, 

m) PKD 63.11.Z Przetwarzanie danych; 
zarządzanie stronami internetowymi 
(hosting) i podobna działalność, 

m) PKD 63.11.Z Data processing, hosting 
and related activities, 

n) PKD 63.12.Z Działalność portali 
internetowych, 

n) PKD 63.12.Z Activities of online portals, 

o) PKD 64.91.Z Leasing finansowy, o) PKD 64.91.Z Financial leasing, 
p) PKD 82.19.Z Wykonywanie fotokopii, 

przygotowywanie dokumentów i 
pozostała specjalistyczna działalność 
wspomagająca prowadzenie biura, 

p) PKD 82.19.Z Photocopying, document 
preparation and other specialized office 
support activities, 

q) PKD 82.99.Z Pozostała działalność 
wspomagająca prowadzenie 
działalności gospodarczej, gdzie indziej 
niesklasyfikowana, 

q) PKD 82.99.Z Other business support 
service activities not elsewhere 
classified, 

r) 77.34.Z Wynajem i dzierżawa środków 
transportu wodnego, 

r) PKD 77.34.Z Rental and leasing of water 
transport equipment, 

s) 77.35.Z Wynajem i dzierżawa środków 
transportu lotniczego. 

s) PKD 77.35.Z Rental and leasing of air 
transport equipment. 

2. Jeżeli podjęcie lub prowadzenie przez 
Spółkę określonej działalności wymagać 
będzie uzyskania koncesji lub 
zezwolenia, Spółka podejmie taką 
działalność po uzyskaniu stosownej 
koncesji lub zezwolenia. 

 

2. If the commencement or conduct of a 
particular activity by the Company 
requires a concession or permit, the 
Company shall undertake such activity 
after obtaining the relevant concession 
or permit. 

 
§ 6 Akcje § 6 Shares 

1. W Spółce zostało wyemitowanych 
5.977.275 (słownie: pięć milionów 
dziewięćset siedemdziesiąt siedem 
tysięcy dwieście siedemdziesiąt pięć) 
akcji nieuprzywilejowanych serii A o 
numerach od A-1 do A-5.977.275. 

1. The Company issued 5,977,275 (in 
words: five million nine hundred and 
seventy-seven thousand two hundred 
and seventy-five) series A non-
preference shares numbered A-1 to A-
5,977,275. 

2. Wszystkie akcje serii A zostały 
wyemitowane w procesie 
przekształcenia formy prawnej Spółki, o 
którym mowa w § 1, w ten sposób, że: 

2. All series A shares have been issued in 
the process of transformation of the 
legal form of the Company referred to in 
§ 1 in such a way that: 

a) Bogusław Wypychewicz otrzymał łącznie 
5.597.933 (słownie: pięć milionów 
pięćset dziewięćdziesiąt siedem tysięcy 
dziewięćset trzydzieści trzy) akcje 
nieuprzywilejowane serii A, o numerach 
od A-1 do A-5.597.933, o łącznej cenie 
emisyjnej 279.896.650,00 zł (słownie: 
dwieście siedemdziesiąt dziewięć 
milionów osiemset dziewięćdziesiąt 

a) Bogusław Wypychewicz received a total 
of 5,597,933 (in words: five million, five 
hundred and ninety-seven thousand nine 
hundred and thirty-three) series A non-
preference shares, numbered A-1 to A-
5,597,933, with a total issue price of PLN 
279,896,650.00 (in words: two hundred 
and seventy-nine million, eight hundred 
and ninety-six thousand, six hundred and 
fifty zloty); 
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sześć tysięcy sześćset pięćdziesiąt 
złotych); 

b) Małgorzata Wypychewicz otrzymała 
łącznie 379.318 (słownie: trzysta 
siedemdziesiąt dziewięć tysięcy trzysta 
osiemnaście) akcji 
nieuprzywilejowanych serii A, o 
numerach od A-5.597.934 do A-
5.977.251, o łącznej cenie emisyjnej 
18.965.900,00 zł (słownie: osiemnaście 
milionów dziewięćset sześćdziesiąt pięć 
tysięcy dziewięćset złotych); 

b) Małgorzata Wypychewicz received a 
total of 379,318 (in words: three 
hundred and seventy-nine thousand 
three hundred and eighteen) series A 
non-preference shares, numbered A-
5,597,934 to A-5,977,251, with a total 
issue price of PLN 18,965,900.00 (in 
words: eighteen million nine hundred 
and sixty-five thousand nine hundred 
zloty); 

c) Katarzyna Wypychewicz otrzymała 
łącznie 12 (słownie: dwanaście) akcji 
nieuprzywilejowanych serii A, o 
numerach od A-5.977.252 do A-
5.977.263, o łącznej cenie emisyjnej 
600,00 zł (sześćset złotych); 

c) Katarzyna Wypychewicz received a total 
of 12 (in words: twelve) series A non-
preference shares, numbered A-
5,977,252 to A-5,977,263, with a total 
issue price of PLN 600.00 (six hundred 
zloty); 

d) Michał Wypychewicz otrzymał łącznie 12 
(słownie: dwanaście) akcji 
nieuprzywilejowanych serii A, o 
numerach od A-5.977.264 do A-
5.977.275, o łącznej cenie emisyjnej 
600,00 zł (słownie: sześćset złotych). 

d) Michał Wypychewicz received a total of 
12 (in words: twelve) series A non-
preference shares, numbered A-
5,977,264 to A-5,977,275, with a total 
issue price of PLN 600.00 (in words: six 
hundred zloty). 

3. Podmiotem prowadzącym rejestr 
akcjonariuszy Spółki będzie Biuro 
Maklerskie Banku Millennium S.A. z 
siedzibą w Warszawie.  Zmiana 
podmiotu prowadzącego rejestr 
akcjonariuszy wymaga uchwały 
akcjonariuszy. 

 

3. The entity maintaining the register of 
shareholders of the Company is Biuro 
Maklerskie Bank Millennium S.A. with its 
registered office in Warsaw. A change of 
the entity keeping the register of 
shareholders shall require a resolution of 
the shareholders. 

 
§ 7 Wkłady § 7 Contributions 

Terminy wnoszenia wkładów na pokrycie akcji 
określa każdorazowo uchwała Walnego 
Zgromadzenia. 
 

The deadlines for making contributions to cover 
shares are determined in each case by a 
resolution of the General Meeting. 
 

§ 8 Zbycie akcji § 8 Disposal of shares 
1. Zbycie akcji wymaga uzyskania 

uprzedniej zgody Spółki, której udziela 
Rada Dyrektorów w formie pisemnej. 

1. The disposal of shares shall be subject to 
the prior approval of the Company, 
which shall be granted in writing by the 
Board of Directors. 

2. Akcjonariusz zamierzający dokonać 
zbycia akcji powinien doręczyć Radzie 
Dyrektorów zawiadomienie o zamiarze 
zbycia akcji wskazujące nabywcę oraz 
cenę zbycia akcji („Zawiadomienie”). 

2. A shareholder intending to dispose of 
shares shall serve on the Board of 
Directors a notice of intention to dispose 
of shares indicating the purchaser and 
the price at which the shares will be 
disposed of (the "Notice"). 

3. Jeżeli Rada Dyrektorów odmawia zgody 
na zbycie akcji, powinna w terminie 
jednego miesiąca od dnia otrzymania 

3. If the Board of Directors refuses to 
approve the disposal of the shares, it 
shall, within one month from the date of 
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Zawiadomienia wskazać innego 
nabywcę, który nabędzie akcje za cenę 
wskazaną w Zawiadomieniu, z 
zastrzeżeniem, że nabywca wskazany 
przez Radę Dyrektorów powinien uiścić 
cenę nabycia na rzecz akcjonariusza w 
terminie 3 miesięcy od dnia zawarcia 
przez akcjonariusza i nabywcę 
wskazanego przez Radę Dyrektorów 
umowy zbycia akcji. 

receipt of the Notice, designate another 
purchaser to acquire the shares at the 
price indicated in the Notice, provided 
that the purchaser designated by the 
Board of Directors shall pay the purchase 
price to the shareholder within 3 months 
from the date on which the shareholder 
and the purchaser designated by the 
Board of Directors enter into an 
agreement for the disposal of the shares. 

4. Jeżeli spółka nie wskazała nabywcy w 
terminie, o którym mowa w ust. 3, albo 
wskazany przez spółkę nabywca nie uiścił 
ceny nabycia w terminie określonym w 
ust. 3 powyżej, akcje mogą zostać zbyte 
na rzecz nabywcy wskazanego w 
Zawiadomieniu za cenę wskazaną w 
Zawiadomieniu. 

4. If the company has not indicated a 
purchaser within the period referred to in 
subsection (3), or the purchaser 
indicated by the company has not paid 
the purchase price within the period 
referred to in subsection (3) above, the 
shares may be sold to the purchaser 
indicated in the Notice at the price 
pointed in the Notice. 

5. Ustanowienie zastawu lub użytkowania 
na akcjach Spółki wymaga uzyskania 
uprzedniej zgody Spółki, której udziela 
Rada Dyrektorów w formie pisemnej. 

5. The establishment of a pledge or 
usufruct over the Company's shares shall 
be subject to the prior approval of the 
Company, which shall be granted in 
writing by the Board of Directors. 

6. Rozporządzenia akcjami z naruszeniem 
ust. 1 – 5 powyżej jest wobec Spółki 
prawnie bezskuteczne. 

 

6. Disposals of shares in violation of 
sections 1 - 5 above shall be legally 
ineffective against the Company. 

§ 9 Organy Spółki § 9 Bodies of the Company 
Organami Spółki są 
1) Rada Dyrektorów, 
2) Walne Zgromadzenie. 
 

The bodies of the Company are: 
1) The Board of Directors, 
2) the General Meeting. 
 

§ 10 Rada Dyrektorów § 10 Board of Directors 
1. W skład Rady Dyrektorów wchodzi od 

jednego do pięciu Dyrektorów. 
1. The Board of Directors shall consist of 

between one and five Directors. 
2. Członkowie Rady Dyrektorów będą 

powoływani i odwoływani uchwałą 
akcjonariuszy z zastrzeżeniem 
pierwszych członków Rady Dyrektorów 
powołanych w procesie przekształcenia 
formy prawnej Spółki, o którym mowa w 
§ 1. 

2. The members of the Board of Directors 
shall be appointed and removed by 
resolution of the shareholders, subject to 
the first members of the Board of 
Directors appointed in the process of 
transformation of the legal form of the 
Company referred to in § 1. 

3. Członkowie Rady Dyrektorów są 
powoływani na czas nieoznaczony. 

 

3. The members of the Board of Directors 
are appointed for an indefinite period of 
time. 

 
§ 11 Prowadzenie spraw i reprezentacja Spółki § 11 Management of the Company's affairs 

and representation 
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1. Jeżeli w skład Rady Dyrektorów będzie 
wchodził więcej niż jeden członek Rady 
Dyrektorów, zastosowanie znajdą 
postanowienia ust. 2 – 6 poniżej. 

1. If there is more than one member of the 
Board of Directors, the provisions of 
paragraphs (2) to (6) below shall apply. 

2. Wszyscy dyrektorzy są obowiązani i 
uprawnieni do wspólnego prowadzenia 
spraw spółki. 

2. All directors shall have the right and 
obligation to manage the affairs of the 
company jointly. 

3. Uchwały rady dyrektorów wymaga: 
 

3. A resolution of the Board of Directors is 
required for: 

a) podejmowanie decyzji o strategicznym 
znaczeniu dla Spółki; 

a) making decisions of strategic 
importance to the Company; 

b) ustalanie rocznych i wieloletnich planów 
biznesowych Spółki; 

b) setting the Company's annual and 
multiannual business plans; 

c) ustalenie struktury organizacyjnej 
przedsiębiorstwa Spółki i ukształtowanie 
podstawowych funkcji związanych z 
prowadzeniem przedsiębiorstwa Spółki. 

c) determining the organizational structure 
of the Company and shaping the basic 
functions related to the running of the 
Company's business. 

4. Uchwała Rady Dyrektorów może być 
podjęta, jeżeli wszyscy członkowie Rady 
Dyrektorów uprawnieni do głosowania 
nad uchwałą zostali prawidłowo 
zawiadomieni o posiedzeniu Rady 
Dyrektorów albo głosowaniu na piśmie 
albo przy wykorzystaniu środków 
bezpośredniego porozumiewania się na 
odległość, chyba, że wszyscy członkowie 
są obecni i żaden z nich nie zgłasza 
sprzeciwu wobec podjęcia uchwały. 
Uchwała Rady Dyrektorów może być 
podjęta, jeżeli w posiedzeniu Rady 
Dyrektorów, głosowaniu na piśmie albo 
przy wykorzystaniu środków 
bezpośredniego porozumiewania się na 
odległość weźmie udział co najmniej 3/5 
członków Rady Dyrektorów. 

4. A resolution of the Board of Directors 
may be adopted if all members of the 
Board of Directors entitled to vote on the 
resolution have been duly notified of the 
meeting of the Board of Directors or of 
the vote in writing or by means of direct 
remote communication, unless all 
members are present and none of them 
objects to the adoption of the resolution. 
A resolution of the Board of Directors 
may be adopted if at least 3/5 of the 
members of the Board of Directors are 
present at the meeting of the Board of 
Directors or voting in writing or by 
means of direct remote communication. 

5. Uchwały Rady Dyrektorów zapadają 
zwykłą większością głosów. 

5. Resolutions of the Board of Directors 
shall be adopted by a simple majority. 

6. Oświadczenia woli w imieniu Spółki 
mogą być składane przez dwóch 
Dyrektorów działających łącznie, z 
zastrzeżeniem ust. 7 poniżej. 

6. Declarations of intent on behalf of the 
Company may be made by two Directors 
acting jointly, subject to paragraph 7 
below. 

7. Jeżeli w skład Rady Dyrektorów będzie 
wchodził wyłącznie jeden Dyrektor, 
oświadczenia woli w imieniu Spółki 
mogą być składane przez tego Dyrektora 
samodzielnie. 

 

7. If the Board of Directors will consist of 
only one Director, declarations of intent 
on behalf of the Company may be made 
by that Director acting alone. 

 

§ 12 Uchwały akcjonariuszy § 12 Resolutions of shareholders 
1. Oprócz innych spraw wskazanych w 

obowiązujących przepisach prawa oraz 
Umowie Spółki, podjęcie uchwały 

1. In addition to other matters indicated in 
the applicable laws and the Company's 
Articles of Association, a shareholders' 



Plan Połączenia Transgranicznego KORONEA P.S.A. i  KORONEA INVESTMENT S. à r.l.                                                                                                                                                                 
Common draft terms of the cross-border merger of KORONEA P.S.A. and KORONEA INVESTMENT S. à r.l. 

 
 

 

Strona/Page 21 z/of 23 

 

akcjonariuszy wymagane jest w 
następujących sprawach: 

a) rozpatrzenia i zatwierdzenia 
sprawozdania Rady Dyrektorów z 
działalności Spółki oraz sprawozdania 
finansowego za ubiegły rok obrotowy 
oraz udzielenia członkom organów 
Spółki absolutorium z wykonania przez 
nich obowiązków, 

b) podziału zysku i pokrycia straty, 
c) wyrażenia zgody na zbycie i 

wydzierżawienie przedsiębiorstwa lub 
jego zorganizowanej części oraz 
ustanowienie na nich ograniczonego 
prawa rzeczowego, 

d) zmiany umowy Spółki, połączenia lub 
rozwiązania Spółki, a także zmiany 
przedmiotu działalności Spółki, 

e) tworzenia funduszy celowych z zysku do 
podziału, 

f) zatwierdzenia kierunków rozwoju Spółki. 

resolution is required on the following 
matters: 

a) to consider and approve the report of the 
Board of Directors on the Company's 
activities and the financial reports for 
the past financial year and to discharge 
the members of the Company's bodies 
for the performance of their duties, 

b) distribution of profit and coverage of 
loss, 

c) consent to sale and lease an undertaking 
or an organized part thereof and to the 
creation of a limited right in rem 
thereon, 

d) changes to the Company's Articles of 
Association, merger or dissolution of the 
Company, as well as changes to the 
Company's objects, 

e) the creation of special funds from 
distributable profits, 

f) approve the Company's development 
directions. 

2. Z zastrzeżeniem powszechnie 
obowiązujących przepisów prawa, 
uchwały akcjonariuszy są podejmowane 
na Walnym Zgromadzeniu albo poza 
Walnym Zgromadzeniem na piśmie albo 
przy wykorzystaniu następujących 
środków komunikacji elektronicznej: 

2. Subject to generally applicable laws, 
shareholder resolutions shall be adopted 
at the General Meeting or outside the 
General Meeting in writing or by means 
of the following electronic 
communications: 

a) poczty elektronicznej z użyciem adresów 
poczty elektronicznej wpisanych do 
rejestru akcjonariuszy; 

a) e-mail using the e-mail addresses 
recorded in the shareholder register; 

b) aplikacji mobilnych; b) mobile apps; 
c) komunikatorów elektronicznych. c) electronic communicators. 
3. Akcjonariusze mogą brać udział w 

Walnym Zgromadzeniu i głosować przy 
wykorzystaniu środków komunikacji 
elektronicznej wskazanych w ust. 2. 

3. Shareholders may participate in the 
General Meeting and vote using the 
means of electronic communication 
indicated in paragraph 2. 

4. Z zastrzeżeniem powszechnie 
obowiązujących przepisów prawa oraz 
postanowień niniejszej Umowy 
przewidujących odmienne wymogi, 
uchwały akcjonariuszy są podejmowane 
zwykłą większością głosów.  

4. Subject to generally applicable law and 
the provisions of this Agreement 
providing for different requirements, 
resolutions of the shareholders shall be 
adopted by a simple majority. 

5. Akcjonariusze mogą uczestniczyć w 
Walnym Zgromadzeniu oraz wykonywać 
prawo głosu osobiście lub przez 
pełnomocnika. 

5. Shareholders may attend the General 
Meeting and exercise their voting rights 
in person or by attorney. 

6. Walne zgromadzenie może odbyć się w 
siedzibie Spółki, w Warszawie, Krakowie 
lub w innym miejscu, jeżeli wszyscy 

6. The General Meeting may be held at the 
Company's registered office, in Warsaw, 
in Cracow or at any other place if all 
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akcjonariusze wyrażą na to zgodę w 
formie dokumentowej. 

 

shareholders give their consent in 
documentary form. 

 
§ 13 Sposób przeznaczenia zysku Spółki § 13 Allocation of the Company's profit 
1. Spółka może tworzyć kapitały 

rezerwowe. 
1. The Company may create reserve 

capitals. 
2. Dywidendę rozdziela się proporcjonalnie 

do liczby posiadanych akcji. 
2. Dividends shall be distributed in 

proportion to the number of shares held. 
3. Walne zgromadzenie może określić 

dzień, według którego ustala się listę 
akcjonariuszy uprawnionych do 
dywidendy za dany rok obrotowy (dzień 
dywidendy). Jeżeli walne zgromadzenie 
nie ustali dnia dywidendy, uprawnionymi 
do dywidendy za dany rok obrotowy są 
akcjonariusze, którym przysługiwały 
akcje w dniu podjęcia uchwały o 
wypłacie dywidendy. 

3. The General Meeting may determine the 
date on which the list of shareholders 
entitled to dividend for a given financial 
year is established (dividend record 
date). If the General Meeting does not 
determine the dividend day, the 
shareholders entitled to dividends for a 
given financial year shall be the 
shareholders who were entitled to the 
shares on the date of the resolution to 
pay the dividend. 

4. Rada Dyrektorów może wypłacać zaliczki 
na poczet przewidywanej dywidendy za 
rok obrotowy. Wysokość wypłaconej 
zaliczki powinna uwzględniać sposób 
przeznaczenia zysku Spółki określony w 
ust. 2 powyżej. Jeżeli po zakończeniu 
roku obrotowego okaże się, że 
akcjonariusz otrzymał zaliczkę w 
wysokości wyższej, niż kwota, która 
zgodnie z ust. 2 powyżej mogłaby mu 
przypadać tytułem dywidendy, 
akcjonariusz zobowiązany jest do zwrotu 
nadwyżki na rzecz Spółki. 

 

4. The Board of Directors may make 
advances of anticipated dividends for the 
financial year. The amount of the 
advance shall include the allocation of 
the Company's profit as set out in 
paragraph 2 above. If, after the end of 
the financial year, it appears that a 
shareholder has received an advance 
payment in excess of the amount which, 
pursuant to paragraph 2 above, could 
have accrued to him as dividend, the 
shareholder shall repay the excess to the 
Company. 

 
§ 14 Rok obrotowy § 14 Financial year 

Rokiem obrotowym jest rok kalendarzowy. The financial year is the calendar year. 
 
 

  

  

18. Uzgodnienie Planu Połączenia 18. The arrangement of the Common Merger Draft 

Plan Połączenia został uzgodniony i podpisany w dniu 31 
marca 2023 roku w dwóch jednobrzmiących wersjach 
językowych, polskiej i angielskiej, a dodatkowo także 
odrębnie w wersji francuskiej dla potrzeb dopełnienia 
wymogów połączenia transgranicznego przewidzianych 
prawem luksemburskim.  

The Common Merger Draft has been agreed and 
concluded on 31 March 2023, in two identical language 
versions, Polish and English, and additionally, 
separately, French version for completing 
requirements of cross - border merger as provided for 
by the Luxembourg law. 
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PODPISY/SIGNATURES: 

 

Za / On behalf of KORONEA P.S.A.: 

 

 

 

Za / On behalf of KORONEA INVESTMENT S.à r.l.: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

________________________________ 
Bogusław Wypychewicz   - dyrektor /  

director 

_____________________________ 
 Tomasz Gajos  -  dyrektor /  

director 

 

 

________________________________ 
Katarzyna Wypychewicz - Manager klasy A /  

Class A Manager (Gérant de classe A) 

 

_____________________________ 
 Philippe Aflalo - Manager klasy B /  

B    Class B Manager (Gérant de classe B) 
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